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Французы ценят в собеседнике то, что свойственно им самим: острый, живой ум и сообразительность. Быстротой соображения французы заменяют недостаток времени. Аналитический словарь французов приспособлен к быстрой речи и, следовательно, к быстрому и точному мышлению. Это отражается и во фразеологическом составе точного и потрясающе образного французского языка.
К примеру, к доминанте Сообразительный – Intelligent существует внушительный ряд фразеологизмов, некоторые из которых схожи с русскими их эквивалентами, а некоторые – выражают черты резко противоположные русскому менталитету и речевому поведению. Приведем некоторые из них:

- à l’ésprit vif (досл. с живым умом) – похоже с русским «имеет живой ум»;
- est rapide sur la balle < est rapide comme (sur) la balle (досл. быстрый на мяче < быстрый, как мяч (как на мяче)) – та самая образность, от которой француз никогда никуда не денется. Решения нужно принимать быстро и качественно. Например, в любой игре с мячом участник должен определить линию своего дальнейшего поведения до того, как к нему прилетит мяч (или упадет на землю). Решение должно быть быстрым и единственно верным, а игрок должен уметь отвечать за него. Так и в жизни, считают французы, недостаток времени не должен мешать мысли, ведь она должна быть быстрой, как стрела, как мяч;
- a de l’ésprit jusqu’au bout des doits (ongles) (досл. имеет ум до кончиков пальцев (ногтей)) – этого человека нельзя застать врасплох: он весь «до кончиков пальцев состоит из сообразительности – и остроумный ответ последует незамедлительно!;

- pense en vitesse (досл. думает на скорости) – время имеет большую ценность, следовательно, думать надо быстро и, разумеется, качественно;

- joue d’esprit (досл. играет умом) – спор – игра, но игра серьезная, не допускающая фривольного отношения к решениям, однако с мыслями и высказываниями можно (и даже нужно!) немного поиграть, но быстро!;

- à l’ésprit rapide (досл. с торопливым умом) – торопимся думать, но не теряем качества; ускоряем темп речи;
- a de la système D(ebrouille) (досл. имеет систему находчивости) – укореняющийся в разговорной речи французов арготизм конца XIX – начала XX вв., имеет значение – набор средств более или менее легальных для достижения цели с минимальными затратами. И снова французы оправдывают свою славу: находчивость – залог успеха, а удовольствие и радость особенно хороши, когда они не  требуют особых усилий. [3]
Французский фразеологический ряд к доминанте Посредственность – Médiocrité достаточно богатый, и ни одна из его единиц не дает даже намека на снисходительность к ужасной для французов посредственности.
Наиболее яркие из них:

- on ne sait pas si c’est du lard ou du cochon (досл. точно не известно, бекон ли это, или поросенок);
- ni chair ni poisson (досл. ни мясо ни рыба) – очень похоже с нашим «ни рыба ни мясо», но французы употребляют более фамильярное, или даже грубое chair (мясо);

- moitié son moitié farine (досл. полуотруби, полумука);

- à cheval entre deux (досл. на лошади между двумя) – в более общем понимании – что-то пограничное, неопределенное;

- mi-figul, mi-raisin (досл. полуотруби, полумука);

- pas beaucoup (досл. не много, не очень);

- pas si chaud (досл. не очень жарко).

Французы решительно не выносят посредственности. Они убеждены в своей уникальности как нации, а каждый француз в отдельности уверен, что он еще более уникален среди своих, чем они же среди других наций мира.
Французы, несмотря на свою склонность к соблюдению норм, как писаных, так и неписаных, очень эмоциональны. Любой спор для них – сражение на шпагах, и французы всегда отдают должное тому, у кого удар был более метким и точным. Это, разумеется, выражается и во фразеологическом ряде, например, к доминанте Хвалить – Glorifier. Ряд синонимичных французских фразеологизмов представлен очень яркими единицами:
- faire l’éloge de (досл. делать хвалу, воздавать хвалу);
- faire des compliments (досл. делать комплименты);

- rendre gloire à (досл. дарить похвалу, вознаграждать похвалой);

- chanter les louanges (досл. петь похвалы);

- rendre hommage à (досл. отдавать почтение);
- couvrir qn de fleurs (досл. покрывать, усыпать цветами);
- couvrir d’ éloges (досл. покрывать похвалами; усыпать похвалами).
Красноречивый (быть красноречивым) – Éloquent (être éloquent):

- avoire de la langue bien pendue (досл. иметь хорошо подвешенный язык);

- parler selon le livre (досл. говорить по книге);
- avoire le cadeau de l’encoche (досл. иметь дар точного момента) – одно из наиболее употребительных выражений среди французов. Умение подобрать точный момент для острого словесного укола очень важно в  общении с французом и очень им ценится в собеседнике.
- avoire la dent dure (досл. иметь упорный зуб) – очень ярко отражает французский характер. Французы очень разговорчивы, упорны и неутомимы в беседе, иногда даже болтливы, однако своего красноречия они не теряют и в других его также замечают и ценят.

Французы всегда стремятся к красоте внешних форм, в том числе внешнего проявления мысли – красоте слова, поэтому красноречие ценится очень высоко. 

Французы – самобытная и самодостаточная нация. Они привыкли жить в собственном мире с центром во Франции. Они верят в свою уникальность и превосходство над любой другой нацией.

Французы очень не любят, когда иностранцы плохо говорят по-французски и допускают ошибки. Это всегда очень болезненно для них, ведь французский язык потрясающе точный и образный, в нем есть все, чтобы выразить любую мысль максимально хорошо. И как такой язык можно портить ошибками и неточностями?
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